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The course has a modular structure. After a brief introduction to the concept of
translation, the role of the translator and what this activity entails today, special
attention will be paid to some of the main difficulties encountered when translating
from English into Italian (e.g. pitfalls, false friends, idioms, proverbs, colloquialisms,
culture-bound words). A great emphasis will be put on the correct use of bilingual and
monolingual dictionaries so that they can become valuable and effective linguistic tools
for the translator. The aim of this theoretical and practical part of the syllabus is to
develop the students’ ability to translate specialist as well as general texts. More
specifically, the core of the course will consist of three modules: 1) translation of
general-interest and celebrity gossip articles, which offer a wide variety of
colloquialisms and stock phrases; 2) translation of business letters preceded by an
introduction to the main characteristics of a typical formal letter both in English and in
Italian; 3) translation of newsmagazine articles on political and social issues. Modules
will be assessed through coursework (e.g. take-home translation exercises) and in-
class examinations. The marks the students receive for these pieces of work count for
their final mark.

Translation of:
e General-interest texts; celebrity gossip articles;

e Business letters;

¢ Political and current affairs articles.

Continuous assessment X
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